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Roll the box onto its side. Note: If you have an 
HP Designjet 111 Roll, make sure you remove the 
spindle before you roll the box. 

Faites rouler la boîte sur le côté. Remarque : si 
vous êtes équipé d’une imprimante HP Designjet 
111 à rouleau, assurez-vous d’avoir retiré la 
bobine avant de faire rouler la boîte.

Ruotare la confezione su un lato. Nota: se si 
dispone di una stampante HP Designjet 111 
con rotolo, assicurarsi di rimuovere il mandrino 
prima di ruotare la confezione.
 
Rollen Sie das Gehäuse auf dessen Seite. 
Hinweis: Wenn Sie eine HP Designjet 111 Rolle 
haben, entfernen Sie die Spindel, bevor Sie das 
Gehäuse rollen.
 
Coloque la caja sobre su costado. Nota: si 
tiene un rollo de HP Designjet 111, asegúrese de 
retirar el eje antes de tumbar la caja.
 
Role a caixa até o lado correto. Nota: Se você 
tiver um Rolo HP Designjet 111, remova o eixo 
antes de rolar a caixa.
 
Поверните коробку на одну из сторон. 
Примечание: Для модели HP Designjet 111 
Roll, извлеките шпиндель перед поворотом 
коробки.
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If you have an HP Designjet 111 Tray, continue 
in step 16. If you have an HP Designjet 111 Roll, 
please go to step 24.

Si vous êtes équipé d’une imprimante HP 
Designjet 111 à bac, continuez à l’étape 16. Si 
vous possédez une imprimante HP Designjet 111 
à rouleau, allez à  l’étape 24.
 
Se si dispone di una stampante HP Designjet 
111 con vassoio, andare al passo 16. Se si 
dispone di una stampante HP Designjet 111 con 
rotolo, andare al passo 24.
 
Wenn Sie ein HP Designjet 111 Fach haben, 
fahren Sie mit Schritt 16 fort. Wenn Sie eine 
HP Designjet 111 Rolle haben, wechseln Sie zu 
Schritt 24. 
 
Si tiene una bandeja de HP Designjet 111, 
continúe con el paso 16. Si tiene un rollo de HP 
Designjet 111, vaya al paso 24.
 
Se você tiver uma Bandeja HP Designjet 111, vá 
para a etapa 16. Se tiver um Rolo HP Designjet 
111, vá para a etapa 24.
 
Для модели HP Designjet 111 tray, перейдите 
к пункту 16. Для модели HP Designjet 111 Roll, 
перейдите к пункту 24.
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Close the flap. (If you have the tray version, 
continue to step 34.)
 
Chiudere il flap. Se si dispone della versione 
con vassoio, andare al passo 34.
 
Fermez le rabat. (Si vous êtes équipé de la 
version à bac, allez à l’étape 34)
 
Schließen Sie die Klappe. (Wenn Sie die 
Fachversion haben, fahren Sie mit Schritt 34 
fort.)
 
Cierre la solapa. (Si tiene la versión de 
bandeja, continúe con el paso 34.)
 
Feche a aba. (Se sua versão for bandeja, vá 
para a etapa 34.)
 
Закройте заслонку. (Если у вас вресия с 
лотком, передите к пункту 34.)”

Insert the input tray as far as it will go into the 
printer, by pushing on both sides. Do not leave 
a gap between the tray and the printer. 

Insérez le bac d’entrée à fond dans 
l’imprimante, en poussant des deux côtés. 
Ne laissez pas d’espace entre le bac et 
l’imprimante.

Inserire completamente il vassoio di ingresso 
nella stampante, spingendo su entrambi i lati. 
Non lasciare alcuno spazio fra il vassoio e la 
stampante. 
 
Führen Sie das Einzugsfach so weit wie möglich 
in den Drucker ein, indem Sie auf beide Seiten 
drücken. Zwischen Fach und Drucker darf kein 
Spalt sein.
 
Inserte la bandeja de entrada lo máximo 
posible en la impresora, empujando por ambos 
lados. No deje un hueco entre la bandeja y la 
impresora.
 
Insira a bandeja de entrada até onde for 
possível na impressora, empurrando os dois 
lados. Não deixe espaço entre a bandeja e a 
impressora.
 
Путем нажатия на обе стороны, вставьте 
лоток подачи в принтер до упора. Между 
принтером и лотком не должно быть зазора.
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If a short power cable with a switch (A) has been 
supplied; connect it to the printer, and to the long power 
cable (B). Otherwise; connect the long cable to the printer 
(B). Connect the other end to a power socket. Wait 15 
seconds. Press the switch (C).

Si un câble d’alimentation court (A) avec un interrupteur 
vous a été fourni ; connectez-le à l’imprimante et au long 
câble d’alimentation (B). Sinon, connectez le long câble 
d’alimentation à l’imprimante (B). Raccordez l’autre extré-
mité à une prise secteur. Attendez 15 secondes. Appuyez 
sur l’interrupteur (C).
 
Se è stato fornito un cavo di alimentazione corto con un 
interruttore (A), collegarlo alla stampante e al cavo di ali-
mentazione lungo (B). Altrimenti, collegare il cavo lungo 
alla stampante (B). Collegare l’altra estremità a una presa 
elettrica. Attendere 15 secondi. Premere l’interruttore (C). 

Falls ein kurzes Stromkabel mit einem Schalter (A) im Lie-
ferumfang enthalten ist, verbinden Sie es mit dem Drucker 
und dem langen Stromkabel (B). Andernfalls verbinden 
Sie das lange Kabel mit dem Drucker (B). Schließen Sie 
das andere Ende an einer Steckdose an. Warten Sie 15 
Sekunden. Drücken Sie den Schalter (C). 

Si se ha proporcionado un cable de alimentación corto 
con un conmutador (A); conéctelo a la impresora y al 
cable de alimentación largo (B). De lo contrario; conecte 
el cable largo a la impresora (B). Conecte el otro extremo 
a una toma de corriente. Espere 15 segundos. Pulse el 
interruptor (C). 

Se um cabo de alimentação curto com interruptor (A) 
tiver sido fornecido, conecte-o à impressora e ao cabo 
de alimentação longo (B). Caso contrário, conecte o 
cabo longo à impressora (B). Conecte a outra extremi-
dade a uma tomada. Aguarde 15 segundos. Pressione o 
interruptor (C). 

Если в поставке имеется короткий питающий кабель 
с переключателем (А), подключите его к принтеру и 
длинному питающему  кабелю (B). Иначе, подключите 
длинный питающий кабель одним концом к принтеру(B), 
другим в электрическую сеть. Пожождите 15 секунд. 
Нажмите переключатель (С).
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Wait approximately 6 minutes until the sand clock 
icon disappears. (If you have the roll version, 
continue to step 55.)
 
Patientez environ 6 minutes jusqu’à ce que l’icône 
en forme de sablier disparaisse. (Si vous êtes équi-
pé de la version à rouleau, continuez à l’étape 
55).

Attendere all’incirca 6 minuti finché l’icona a 
forma di clessidra non viene più visualizzata. Se si 
dispone della versione a rotolo, andare al passo 
55. 
 
Warten Sie ca. 6 Minuten, bis das Sanduhrsymbol 
ausblendet. (Wenn Sie die Rollenversion haben, 
fahren Sie mit Schritt 55 fort.)
 
Espere aproximadamente 6 minutos hasta que 
desaparezca el icono de reloj de arena. (Si tiene 
la versión de rollo, continúe con el paso 55.) 

Aguarde aproximadamente 6 minutos até que o 
ícone ampulheta desapareça. (Se você tiver uma 
versão rolo, vá para a etapa 55.)
 
Подождите примерно 6 минут, пока не исчезнет 
значок песочных часов. (Если у вас версия с 
рулоном, перейдите к пункту 55.)”

When the two above icons appear; load a single sheet 
into the front of the printer (see instructions on the printer´s 
cover label), and press the OK Key, or load a roll. The 
printer will then automatically perform a printhead 
alignment, and a sheet will be ejected.

Lorsque les deux icônes ci-dessus apparaissent; chargez  
une seule feuille de papier à l’avant de l’imprimante (voir 
les instructions sur l’étiquette apposée sur le capot de 
l’imprimante). Appuyez susr la touche OK ou chargez un 
rouleau. L’imprimante effectue un alignement automatique 
des têtes d’impression et une feuille est éjectée.
 
Quando vengono visualizzate le due icone mostrate sopra, 
caricare un foglio nella parte anteriore della stampante 
(vedere le istruzioni sull’etichetta del coperchio della 
stampante), quindi premere il tasto OK oppure caricare 
un rotolo. La stampante eseguirà automaticamente 
l’allineamento delle testine di stampa e verrà espulso un 
foglio.
 
Wenn die beiden obigen Symbole angezeigt werden, 
laden Sie ein einzelnes Blatt an der Vorderseite des 
Druckers (siehe Anweisungen auf dem Etikett der 
Druckerabdeckung), und drücken Sie auf “”OK””, oder 
laden Sie eine Rolle. Der Drucker führt dann automatisch 
eine Druckkopfausrichtung durch, und ein Blatt wird 
ausgegeben.
 
Cuando aparezcan los dos iconos que se muestran 
arriba; cargue una sola hoja en el frontal de la impresora  
(consulte las instrucciones en la etiqueta de la cubierta de 
la impresora) y pulse la tecla OK o cargue un rollo. La 
impresora realizará automáticamente una alineación de 
cabezales de impresión y se expulsará una hoja. 

Quando os dois ícones acima aparecerem, carregue 
uma folha na parte frontal da impressora (consulte as 
instruções na etiqueta localizada na tampa da impressora) 
e pressione OK, ou carregue um rolo. A impressora 
realizará automaticamente o alinhamento do cabeçote de 
impressão, e uma folha será ejetada.
 
Когда оба выше указанных значка исчезнут, установите 
один лист в лоток спереди принтера ( смотрите 
инструкцию на этикетке крышки принтера), 
и нажмите клавишу OK, или установите рулон. Принтер 
автоматически приступит к регулировке печатающих 
головок и лист будет извлечен.
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Note for MAC & Windows USB connec-
tion: 

Do not connect the computer to the printer yet. You 
must first install the printer driver software on the 
computer. 

Insert the HP Start Up Kit CD into your computer.

For Windows: 

* If the CD does not start automatically, run autorun.
exe program on the root folder on the CD. 

* To install a Network Printer, click on Express 
Network Install, otherwise click on Custom Install and 
follow the instructions on your screen. 

For Mac:
 
* If the CD does not start automatically, open the CD 
icon on your desktop. 

* Open the Mac OS X HP Designjet Installer icon and 
follow the instructions on your screen. 

NOTE: If the installation failed, reinstall the software 
from: 

HP Designjet 111: 

http://www.hp.com/go/111/drivers 

Remarque pour la connexion USB MAC & 
Windows : 

Ne connectez pas encore l’ordinateur à l’imprimante. 
Vous devez d’abord installer le pilote de l’imprimante 
sur l’ordinateur. 

Insérez le CD du Kit de démarrage HP dans votre 
ordinateur.

Pour Windows : 

* Si le CD ne s’exécute pas automatiquement, 
exécutez le programme autorun.exe dans le dossier 
racine du CD. 

* Pour installer une imprimante réseau, cliquez sur In-
stallation réseau express ; sinon cliquez sur Installation 
personnalisée et suivez les instructions à l’écran. 

Pour Mac : 

* Si le CD ne s’exécute pas automatiquement, ouvrez 
l’icône du CD sur votre Bureau. 

* Ouvrez l’icône Mac OS X HP Designjet Installer et 
suivez les instructions à l’écran. 

Remarque : Si l’installation échoue, réinstallez le 
logiciel à partir des adresses suivantes : 

HP Designjet 111 : 

http://www.hp.com/go/111/drivers 

Hinweis zur USB-Verbindung auf Mac- 
und Windows-Computern: 

Schließen Sie den Drucker jetzt noch nicht an den 
Computer an. Sie müssen zuerst den Druckertreiber 
auf dem Computer installieren. Gehen Sie dazu 
folgendermaßen vor: 

Legen Sie die CD mit dem HP Start-up Kit in das 
Laufwerk des Computers ein. 

Windows: 

* Wenn die CD nicht automatisch gestartet wird, 
doppelklicken Sie im Stammverzeichnis der CD auf die 
Datei autorun.exe. 

* Zur Installation eines Netzwerkdruckers klicken Sie 
auf “Express-Netzwerkinstallation”. Andernfalls klicken 
Sie auf “Benutzerdefinierte Installation” und folgen der 
Anleitung auf dem Bildschirm. 

Mac: 

* Wenn die CD nicht automatisch gestartet wird, 
öffnen Sie das CD-Symbol auf dem Desktop. 

* Öffnen Sie das Symbol für das Mac OS X HP 
Designjet-Installationsprogramm, und folgen Sie der 
Anleitung auf dem Bildschirm. 

Hinweis: Wenn bei der Installation Probleme auftreten, 
installieren Sie die neuesten Versionen von unserer 
Website: 

HP Designjet 111: 

http://www.hp.com/go/111/drivers 

Nota per la connessione USB per MAC e 
Windows: 

Non collegare ancora il computer alla stampante. È 
necessario prima installare il software del driver della 
stampante nel computer. 

Inserire il CD HP Start-Up Kit nella relativa unità del 
computer. 

Per Windows: 

* se il CD non si avvia automaticamente, eseguire il 
programma autorun.exe nella cartella root del CD. 

* Per installare una stampante di rete, fare clic su  
Express Network Install ((Installazione di rete rapida); 
altrimenti, fare clic su Installazione personalizzata e 
seguire le istruzioni a video. 

Per Mac: 

* se il CD non si avvia automaticamente aprire l’icona 
del CD sul desktop. 

* Aprire l’icona del programma di installazione HP 
Designjet per Mac OS X e seguire le istruzioni a 
video. 

NOTA: Se l’installazione non riesce, reinstallare il 
software da: 

HP Designjet 111: 

http://www.hp.com/go/111/drivers 
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Nota para la conexión USB en MAC y 
Windows: 

No conecte aún el ordenador a la impresora. Primero 
deberá instalar el software del controlador de la 
impresora en el equipo. 

Inserte el CD del Kit de iniciación de HP en el equipo. 

Para Windows: 

* Si el CD no se inicia automáticamente, ejecute el 
programa autorun.exe desde la carpeta raíz del CD. 

* Para instalar una impresora en red, haga clic en 
Express Network Install, de lo contrario, haga clic en 
Custom Install y siga las instrucciones en pantalla. 

Para Mac: 

* Si el CD no se inicia automáticamente, abra el 
icono del CD del escritorio. 

* Abra el icono de Mac OS X HP Designjet Installer y 
siga las instrucciones en pantalla. 

NOTA: Si se produce un error en la instalación, vuelva 
a instalar el software en las siguientes direcciones: 

HP Designjet 111: 

http://www.hp.com/go/111/drivers 

Nota para conexão USB para MAC e 
Windows: 

Não conecte o computador à impressora ainda. 
Primeiro, você deve instalar o software do driver da 
impressora no computador. 

Insira o CD do Kit de inicialização HP no computador. 

Para o Windows: 

* Se o CD não iniciar automaticamente, execute o 
programa autorun.exe na pasta raiz do CD. 

* Para instalar uma Impressora de rede, clique em 
Instalação expressa de rede, caso contrário, clique 
em Instalação personalizada e siga as instruções que 
aparecem na tela. 

Para Mac: 

* Se o CD não iniciar automaticamente, abra o ícone 
CD em sua área de trabalho. 

* Abra o ícone Instalador da HP Designjet para Mac 
OS X e siga as instruções que aparecem na tela. 

OBSERVAÇÃO: Se a instalação falhar, reinicie o 
software por: 

HP Designjet 111: 

http://www.hp.com/go/111/drivers 

Примечание к подключению по 
интерфейсу USB в операционных 
системах MAC и Windows: 

Не подключайте принтер к компьютеру на этом 
этапе. Сначала необходимо установить на 
компьютер драйвер принтера. 

Вставьте в дисковод компьютера компакт- или CD-
диск стартового комплекта HP Start-Up Kit. 

Для ОС Windows: 

* Если автоматический запуск не работает, 
запустите программу autorun.exe из корневой папки 
CD/компакт-диска. 

* Для установки сетевого принтера нажмите кнопку 
Express Network Install (Сетевая экспресс-установка), 
в противном случае нажмите кнопку Custom Install 
(Специальная установка) и следуйте инструкциям на 
экране. 

Для ОС Macintosh: 

* Если автоматический запуск не работает, 
щелкните на значке CD/компакт-диска на рабочем 
столе. 

* Щелкните на значке программы установки Mac 
OS X HP Designjet и следуйте инструкциям на 
экране. 

Примечание. Если не удалось выполнить установку, 
повторно установите программное обеспечение с:

для принтера HP Designjet 111: 

http://www.hp.com/go/111/drivers 
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Legal notices

© Copyright 2010 Hewlett-Packard Development 
Company, L.P.

The information contained herein is subject to change 
without notice. The only warranties for HP products 
and services are set forth in the express warranty 
statements accompanying such products and services. 
Nothing herein should be construed as constituting an 
additional warranty. HP shall not be liable for techni-
cal or editorial errors or omissions contained herein. 

Trademarks

Microsoft ®; and Windows ®; are U.S. registered 
trademarks of Microsoft Corporation.

FireWire is a trademark of Apple Computer, Inc., regis-
tered in the U.S. and other countries.




